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HIOTJIAHJICKAS TOIIOHUMUSA
IMUKTCKOI'O ITPOUCXOXJIEHUA
IlennoBa M.M.

Cratess paccmarpuBaeT TonoHuMbl IlloTnanauu, wuMeEONME MTUKTCKOE
MPOUCXOXAeHHUE. [IMKTBI — caMbIi 3araJlouHblii HapoJ bpuTanuu, NpoXKMBaBIIMKA Ha
cesepe Illotnannuu ¢ III mo IX BB. O s3bIKEe, KynbType, ObITe U CyAbOE MUKTOB
W3BECTHO MAJI0 B CHJIy HEJOCTATOYHOTO KOJIMYECTBA MaTepuayia, JAOLICAIIETO 10
HAIIMX JHEW, a MPOUCXOKICHUE MUKTCKOrO SI3bIKA OCTAETCS CHOPHBIM BOIPOCOM.
Crathst TOCBSIIIEHA M3YYEHUIO M  ONHCAHUIO  (parMeHTa IMIOTJAHJICKOU
TOITOHUMHYECKOHN KapTHHBI Mupa. OOBEKTOM HCCIICIOBAHUS CTAHOBSTCS aNeUISITUBBI
Y TOMOHUMBI MUKTCKOTO MPOUCXOXKJIeHUs. B pesynbpTaTte paboThl OBLIO OOHAPYKEHO
JICBATh ANEJUIATUBOB M PAaCCMOTPEHO OKOJIO CTa TOIMOHUMOB, HMHTEPIPETALUS
KOTOPBIX OMpEENIIeT JyXOBHYIO CTOPOHY KHU3HHU JIPEBHET0 Hapoja U 0OpHUCOBHIBACT
MUKTOB KAaK HapoJ C pPa3BUTBIM CEIbLCKUM XO3SKMCTBOM, KUBOTHOBOJCTBOM,
3€MJICBJIAJICHUEM.

KiroueBble €j10Ba: MUKTHI, SI3bIK NMUKTOB, TOMIOHUMHYECKAs] KapTUHA MUPA,

alICJJIATHUBbI, TOIIOHUMEI.

THE SCOTTISH PLACE-NAMES
OF PICTISH ORIGIN
Pentsova M.M.

The article investigates the Scottish place-names of Pictish origins. The Picts
are the most mysterious people of Britain, having lived in the north of Scotland from
the 3rd to the 9th centuries. Little is known about the language, culture, way of life
and destiny of the Picts. The article is dedicated to the study and description of the
Scottish part of the toponymic world image. The object of the study includes
appellatives and place-names of Pictish origin. As a result of the work, nine
appellatives were discovered and about a hundred toponyms were considered, the

interpretation of which determines the spiritual side of the life of the ancient people
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and depicts the Picts as people with developed agriculture, animal husbandry and
land tenure.

Keywords: Picts, the Pictish language, toponymic world image, appellatives,

place-names.

KaptuHa Mupa sBIsSeTCs BaKHEWIIMM IIOHATHEM, KOTOPOE HPEICTaBISACT
co0oli  «ompenenéHHbBIM  00pa3oM  CTPYKTypHpOBaHHYIO  uH(popmarmioo 00
OOBEKTUBHOM AEHCTBUTEIBLHOCTU B CO3HAHMU JIMYHOCTU U KOJUIEKTHBA, TOBOPAIIUX
Ha OJHOM si3bIke» [4]. SI3pIKOBasi KapTMHA MHpa — «3TO OTPAKEHUE B S3BIKE
MPEACTABUTENS] KOHKPETHOIO COLMyMa pa3jIMYHBIX 3HAHUA 00 OKpyKaromieu
JEUCTBUTEIBHOCTH B MPOIIECCE MO3HABATENBLHOM JiesiTeIbHOCTIY [6, ¢. 67]. SI3pikoBast
KapTHHA MUPA TPEICTABIICHA Pa3HbIMU S3bIKOBBIMUA KapTUHAMU MHpA OJJHOTO A3bIKA,
OJIHa W3 KOTOPBIX TONOHMUMHYECKas. KOMIIOHEHTaMM TOIIOHMMHYECKONW KAPTUHBI
MHpa SBJISIFOTCS TOINOHUMBI M TONOHMMHMYECKAas CHCTEMa B LEJIOM. TONOHHM
ABJISIETCS OoraTbeiM MCTOYHUKOM KaK JMHTBUCTUYECKUX, TaK U
HKCTPAIMHIBUCTUYECKUX 3HaHWM. ['eorpaduyeckue Ha3BaHUS XpaHIAT B cebde
uH(OpMaALMI0O O KYyJIbType, HCTOPUHU, COLUYME, OBITE€ M OKpPYXAIoLIel Ccpene.
OTnnyasch pernoOHAIBHON TPUHAIIEKHOCTBIO, TOIIOHUMBI [IEPEAAIOT HAMOHAIBHYO
Y 3THUYECKYIO CIELU(PUKY, XapaKTePHYIO JIJIsl CO3HAHUS Hapoa.

B nanHo# cTaThe paccmaTpuBaeTcs (pparMeHT MIOTIaHACKON TOMOHUMUYECKON
KApTUHBl MHUpa, NPEICTABICHHBIM AaneJuIATHBaMM W TONOHMMAaMHM IHUKTCKOIO
MIPOUCXOXKICHHUS.

CnoXXHOCTh ~ MCCIIEOBAaHUS  MHUKTCKUX  aleJUISITABOB U TOIMOHUMOM
3aKJIIOYAETCS B OTPAaHUYEHHOM KOJIMYECTBE Marepuaiia. [IMKThI — caMblid 3araJO4yHbIN
Hapoa panHero CpeaHeBekoBbs bpurtannu. O caMHUX NMHMKTax U3BECTHO OYEHH MAJIO, &
0 TOM, Ha KaKOM $I3bIKE€ TOBOPHJIU, YTO OBLJIO IO HUX, U YTO CIIYYUIJIOCH C HUMH, 110CJIE
TOTO KaK OHU TOKOPUJIIMCH BJacTh CKOTTOB B 840 rI., HEHM3BECTHO MPaKTUUYECKH
HUYETO.

O nukrax BrepBble ObUI0 ynoMmsiHyTo B 297 r. H.3. K 3moxe NMUKTOB OOBIYHO

otnocsaT nepuoa ¢ Il B. mo IX BB. [11, c. 192]. B IV B. kanenonnsr (Caledonians)



ISSN 2308-8079. Studia Humanitatis. 2021. No 3. www.st-hum.ru
MOTEPSUTH CBOIO CHJTy W MOIIb, U X MecTO 3aHsud NUKTHI [13, c. 9]. Teppuropus
IIAKTOB IIPOCTUpPAIACh ceBepHee ycTheB pek Popr m Kialn m oxBaTeiBana ceMb
obiacteli (HekoTOphle M3 HHMX — HcTopuueckue): Anryc (Angus), Aromn (Atholl),
Crparepu (Strathern), ®aiidp (Fife), Map (Marr), Mopu (Moray) u KefitHecc
(Caithness) [8, c. 2; 11, c. 192; 13, c. 10; 5, c. 8]. BrnocneacTBuu ceep crai
Ha3bIBaThCs cTpaHoi mukToB — Pictland (Pictavia) [13, c. 9]. Jlatunckoe ciaoBo Picti
03HA4YaeT «PaCKpAaLICHHbIE WINA TATYUPOBaHHbIE JIIoaAW». JKutenu Pumckon bpuranun
Ha3bIBAJIM OOMTABIIME HAa CEBEpe IUIEMEHa MpHUTEHbI — Priteni, 4yto o3Havaer «roau
puUCyHKOB». Hekortopble nccnenoBarenu nuuryT o0 oObluae MUKTOB PacKpaIlvBaTh
CBOM TeJIa WA HAHOCUTH TaTyupoBKHU. [1o cnoBam Y. HukomaiiceHa, caMu MUKTHI HE
Ha3bIBaJIM ce0si dTUM HUMEHEeM. boisiee TOro, IpeBHEPUMCKUE MCTOPUKU, TAKHE Kak
Tamut u Kaccuii, B cBonx paboTax Ha3pIBaloT MUKTOB Kajemaonamu (Caledonii) [11,
c. 194]. B upnaHackuX MCTOYHHKAX B OTHOIICHHM TOrO HApOJa YIIOMHHACTCS MMS
Kpywutnu (Cruithne).

CornacHO JpeBHUM CIHHUCKaM MHUKTCKUX Kopodel, KpyutHe OblT mepBbIM
KOpoJIEM MUKTOB [2, ¢. 196]. Bbljio HalICHO JIMIIb TPU TOMIOHKMMA, OOPa30BaHHBIX OT
sroro wumenu: the Cruithneans’ Hollow (nommnua, noxOuna kpyutHH), the
Cruithneans’ Shieling (mactoumie kpyuthHu), the Cruithneans’ Cairnie (Hacbinp u3
kaMHeit kpyutHu) [13, c. 14]. ITocae KpyutHe npaBuiu cemepo ero chiHoBei: ®uo,
®dunax, donrax, ®oprpenn, Kaiitt, Ke u Kupkuuu [5, c. 8, 38]. CymectByer
JereHa, YyTo Mo3Xke LIeCTh obsiacTeil KoposieBcTBa MUKTOB, a nozxe lllornannuwm,
MOJIYYWJIM Ha3BaHUs, MPOU3OLIEAIINEe OT UMEH cblHOBeH: Pub — obnacte Daiid,
@opTtpeHH — nuktckas odnacte Goptpuy, Donrax — ucropuueckas o0aacTe ATOI,
Kupkunn — coBpemennbiM AHryc, Kaiitt — KelitHecc, Ke — 3To nmpeanonoxurensHo
AOGepaun. HeusBecTHBIM OCTa€Tcsi, ¢ Kakod 00J1acThi0 cOOTHOCHIOCH UM Dumpax.
Opnako »Ta BepcUsl — JIETEHJa, M €l HEe CTOUT MPHUAaBaTh CIUIIKOM OOJBIIIOTO
3Havenus [5, c. 40].

B 843 r. kxoponp ckortoB Kenner | (Kenneth MacAlpin) nomaHOCTBIO
YCTaHOBHJI KOHTPOJIb HaJ MHKTaMH M uX 3emisimu [3, ¢. 296]. Takum oOpasom,

CTpaHa TIMKTOB oObeauHMIach ¢ KoposneBctBoM Jlanm Pumara (Dal Riata),
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KOpPOJICBCTBOM CKOTTOB, M oOpa3oBainack crpana ckorroB [llormanmus — (Scotland)
[10, c. 40]. K navanmy VIII B. TUKTHI KCIIONB30BAIN S3bIK OPUTTOB B TIOBCEIHEBHOM
OOIIICHHH M OKAa3aJUCh O] BIMSHUEM ra’ibckoro si3bika [11, ¢. 219], a Ha ocTpoBax
MUKTCKHAH SA3bIK ObLT BRITCCHEH CKaHJIMHABCKUMU roBopamu [1, c. 459]. danbHeiinast
cynbp0a MUKTOB HEM3BECTHA.

MHoOro crnopoB M JUCKYCCHH BBI3BIBAET BOIPOC O S3bIKE MHUKTOB. Jlo Hammx
JHEW HE JoNUIa HU OJIHA TOoJiHasg (pa3a HAa MHUKTCKOM S3bIKE, HAIMMCAHHAas Ha
nepramenTte. JJis M3ydeHHs s3bIKa MHUKTOB JOCTYITHBI JIMINbL JIPEBHEHIINE TEKCTHI
CIIUCKOB KOpOJICW TMHUKTOB, KpaTKWE HAIIUCH Ha TMaMATHUKAX W reorpaduyueckue
Ha3BaHMS. BONBIIMHCTBO MUKTCKMX HAIIMHUCEH HAIUCAHBl OTaMHYECKHM ITHCHMOM.
Oram — 3TO «cHcTeMa MHUChMa, TIPH KOTOPOH Ha pedpe KaMHS JeHaloTCs KOPOTKHE
HACCUYKH;, Kakaas OykBa 0003HAYaeTCS KOHKPETHBIM UYHCJIOM HACEYCK, CIACTaHHBIX
0JT OTpeIeNIEHHBIM yritom» [5, ¢. 32].

Ocraércst HEACHBIM M IIPOMCXOXKJECHHME WUKTCKOro s3pika. B pabore K.
dopcalT «3bIK B CTpaHE MUKTOB» OTHOCHUTEIBHO 3TOTO BONPOCA BBIIBUTAIOTCA JBE
runoTe3bl: 1. SI3pIK MHUKTOB — 3TO KEIBTCKHH SI3BIK, OTHOCSIIUHCA K TaUIbCKOMY
(Gaulish) u opurrckomy (Brittonic) si3pikam, T.e. Kk P-kenmbrckum si3pikam (P-Celtic
language). 2. SI3bIk MUKTOB — 3TO 0-KEABTCKHMA SA3bIK, HE OTHOCSIIUKNCS K TPYIIIe
UHAOEBpoInecknx s3eIkoB [9, c. 7]. IlepBas rumore3a moiyumia HPU3HAHHE
HECKOJILKHX MTOKOJICHHH MCCIIeIoOBaTENCH, Kak 3apyOe)KHBIX, TAK M OTCUYECTBEHHBIX. B
YaCTHOCTH, POCCHMCKHUM KenbTosior T.A. MuxaiiaoBa moaJepKUBaeT TUIOTE3y P-
KEJIbTCKOTO TPOMCXOXKACHUS S3bIKa TMUKTOB: «aHAJIW3 TOIMOHUMHUKH JaéT CKOpee
Oputrckue mAaHHbIe» [2, ¢. 192]. 'mnore3a 0 HEMHIOEBPOIECHCKOM MPOUCXOKICHUN
s3pIka MeHee npu3Hana nuHreuctamu [9, c¢. 8]. Tak A.A. Koponés cuutaer, 4To
CYIIECTBYIOT OCHOBAHMS I0JIaraTh, 9TO B CTPAHE MUKTOB TOBOPIJIA HA JIBYX S3BIKaX:
OIMH W3 HUX TPUHAIICKAT OpPUTTCKOW TMOATPYNIE KEIbTCKUX SI3bIKOB, T.€.
WHJIOCBPONENCKOM CEMbBE, & BTOPOM — K HEMHJOEBPOIIEMCKOUN cembe. Kpome Toro, «B
HEKOTOPBIX  HAJIUCAX  OTMEYAIOTCS  3aWMMCTBOBAaHUS M3  HMPJAHACKOTO M|

CKaHIMHABCKUX S3BIKOBY [1, c. 460].
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B cuny orpaHM4eHHOCTH MaTepHaia MUKTCKUE TOMOHUMBI HEMHOTOUYUCIICHHBI.
Ha ocnoBe pabor V.[Ix. Yorcona, B.®. Huxonaiicena u Jl. JlopBapma ObLiu
OOHapy>KEHbl CJENYIONIMEe TOMOHUMHYECKUE AameJUIATUBBI, HMEIOIIUE MUKTCKOEe
npoucxoxjaeHue: Pit, rath, tref, carden, pert, lanerc, pren, aber, pevr.

Camblii pacnpoCTpaHEHHBIH ane/UIsITUB, OO0pa3yloIuil TONMOHMMBI, — Pit,
O3HavaIui ‘yacth, moms’ / ‘share, piece’, MCIOIb30BajlCsI Kak HapHIATEIbLHOE
cymectButenbHoe. B Jlupckoit kaure 12 B. (Book of Deer) ymomunaroTcss popmbl
pet, pett, pette, kotopsie mosBsAOTCA B TomoHmmax Pett in Mulenn — 3emus
menphuIE / the Pett of the Mill; Pett Malduib — mons Mannysa (Maiays — MyXckoe
ums) / Maldubh’s Pett; Pett MacGarnait — nons cerna Kapuata (Kapuat — my»xckoe
ums) / Garnat’s son’s Pett [11, c. 195; 13, c. 408].

PacnpocTpaH€HHOCTh 3JIEMEHTa TMOJKPEIUIIETCS HE TOJbKO KOJIUYECTBOM,
0osee TPEXCOT TOMOHUMOB, HO M COYETAEMOCTBIO C BJIEMEHTaMH, OTHOCSIIUMHUCS K
CaMbIM pa3HbIM OOJIACTSAM KU3HU MUKTOB U MPUPOJHOMY OKPYKEHHIO 3TOTO Hapojaa
[11, c. 195].

Pit oOpa3yer mocecCHMBHBIC TOMOHHUMBI, YTO TOBOPHT O 3EMJICBIAJICHUH B
MUKTCKOM 0O1IecTBe. Takue aHTPONMOTONOHUMBI YKa3bIBalOT HA COOCTBEHHUKA JOJIH,
yuacTka 3emiu: Pitmiclardie — mons MaknaBeptu (¥MMsi COOCTBEHHOE, O3HAYACT
HaOJI0IcHKe 3a ncnojHeHneM 3akoHoB / rule bearing) / MacLaverty’s share; Pitalpin
— nonst AneniuHa / Alpin’s share (umst ANBIIUH OTHOCHTCSL K OTILy KOPOJISI CKOTTOB
Kennera | — Kennera mak Ansnuna); Pitcarmick — moast Kopmaka / Cormac’s share;
Pitewan — monst Oysna / Eoghan’s share; Pitkenny — nons Kennera / Kenneth’s share;
Pitcalman — gons Konmana / Colman’s share [13, c. 408-409].

Pit 06pa3yeT 300TONOHNUMBI (TIPEUMYIIIECTBEHHO C JIOMAITHUMH XHBOTHBIMHU) U
arpOOHUMBI, UYTO CBUJCTEIBCTBYET O PA3BUTOCTH CEIbCKOTO XO3SIIICTBA U
’KUBOTHOBOJICTBA Y MUKTOB. Hamu ObLIM mpoaHanM3upOBaHbl TAKUE TOTIOHUMBI, KaK
Pitcaple — macroume m1s Beimaca somrazneii / horse place; Petmarch — macrourie ms
Bbinaca Jomraaeii / horse place; Pettymuch / Pettymuck — macrOuie mis Bbimaca
ceuHeii / pig place; Pitgobar — mactbuie s Bbimaca ko3 / goat place [8, ¢. 107],

Pittentarrow — nactoumie qs Beimaca 0sikoB / bull place; Pittendamph — mecto ms
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BbITlaca BoJIoB / OX place; Pitgaveny — macrourie s Boimaca temst / stirk place [13,
c. 411].

Bo3MOXHO, TIepeYrClIeHHbIE TOMOHUMBI OTHOCSITCS HE K MECTy BBINaca, a K
MECTY COJICp)KaHHS JKUBOTHBIX. [IpoaHaIM3MpOBaHHBIC MCTOYHHKH HE JAIOT OoJjiee
neraipbHON uHpOpManmu. Cpeau arpooHMMOB ObuTH paccMoTpeHbl Pitkerro —
yerBepTh / @ quarter; Pitbladdo — yroase, 3acessHroe 3epHoM mnm minenunei / flour
place; Pitcog / Pitcox — nsaras mosns / a fifth share [8, c. 107]; Pitmain u Pitmedden —
cpenunnas o / middle share; Pitarrow — xykypysnoe yroabe / corn share, corn
town; Pitmillan — Tepputopus, npunHamiexkamas menpaune / share of the mill;
Pitglassie — nmenne ¢ macroumem / lea-stead; Pitmaglassy — teppurtopus ayra /
clump of the green land or lea-land; Pettyvaich — xseB, kopoBuuk / cOw-house, byre
[11, c. 196; 13, c. 410-411]; Pitfour — Tepputopust mactoumia / pasture part [11, c.
196].

Coueranue pit ¢ mpodeccusMu XapakTepusyeT ObIT MHUKTOB. Hamu ObLiu
oOHapyXeHbI ciieayromue npodeccun: dammMagnuk — Pitgersie — monst 6ammaunuka /
the shoemaker’s share; pemeciennuk — Pettinseir — monst pemecicunuka / the
artisan’s share; pacckazuuk — Pitskelly — nosst pacckasumka / the share of the teller of
tales or romances (paccka3yMK 3HaJ MHOTO CKa30K M HCTOPH, 3UMOW Bedepa
paccka3oB ObLIM OJTHUM M3 OCHOBHBIX pa3BiieueHui y mukToB) [13, c. 410].

Pit ¢ reorpadguyeckuMU Ha3BaHUSIMHU ONKCHIBACT OKPYKAMOIIYIO CpPEIy:
Pitcairn — nupamuna u3 xkamueii / cairn place [8, c. 107]; Pittenweem — merepHbIit
kpaii / cave place [8, c. 108]; Pettycurr — B 6omotucroit monmuue / at the place of the
wet plain [8, c. 108]; Pitfour — gacts ayra / meadow part [11, c. 196]; Pitmurthly —
yacTh OoJbmioro xoama / portion of the big hill [11, ¢.197]; Pitfoules — wacts pyubs /
brook share [12, c. 413]; taxke kak u ¢utorononumsl: Pitcullen — mecro mamyda /
holly place [8, c. 107]; Pitchirn — mecto ps6uns / rowan-tree portion; Pitcowden —
Mmecto JecHoro opexa / hazel portion; Pittencrieff — mecto nepesa / share of the tree;
Pitcruvie — mecrto nepesa / tree share [13, ¢. 412].

Pit oOpa3syer reorpaduyeckrie Ha3BaHUS CO CIIOBAaMH, OTHOCSIIUMHCS K

pPEIUTUH, YTO TOBOPUT O CYIIECTBOBAHMM L[epKBM M peNWIruM y MUKTCKOrO HapoJa.
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Pittentagart — nons cesmennvka / the priest’s share; Pithogarty / Pittangarty /
Pettincleroch — mons xkimpukos / the share of the clerics; Pittenhaglis — nons nepksu
/ the church’s share, Pitliver — nons niepksu / share of the book (BozmoskHO, 3emitst
NPUHAIISKAT IIEpKBH WK xpanuTento EBanrenus); Petblane — nons cesitoro biraana
/ St. Blaan’s share (bmaan — enucKoIl MUKTOB, U3BECTEH TEM, YTO TBOPWJ Uyjeca,
OJIHUM M3 KOTOPBIX CTaJl0 BOCKpEIIEHHE MEPTBOro Majibunka) [7, c¢. 118; 12, c. 267-
269]. B cratbe «I[lukrckuii mamsatauk "30 Opyne"» B cBeTe 00muX mpodieM paHHEH
smurpadukd OTMEYAeTCs, YTO MHUKTCKUK Kopoib bpyme, «mpussim oT cB. Komyma
Kuie XpucTrancTBo, TOBOPS C HUM IPH 3TOM Uepe3 repeBoaunkay [2, ¢. 197].

Psin TomonuMoB ¢ it HocaT onucarenbHBIN Xapakrtep: Pitcastle — Teppuropus
3amka / castle share; Pitlour — reppuTtopus npokakeHHbIX / leper’s share; Pitpointie —
TeppuTopus, 3aHuMmaemas wmoctom [/ bridge share; Pitsligo — wMecTHOCTD,
u3oowmiyromias paxosunamu / shelly portion [11, c. 196]; Pitlochry — xamenucras
MECTHOCTb, MECTO Tajaromux kamued / stony place, place of stepping stones [8, c.
107].

Crnenyronuii aneiaTiB rath, TOMOHUMBI ¢ KOTOPHIM ObLIM OOHApPY>KEHBI Ha
TEPPUTOPUHU ITHUKTOB, O3HAYACT «(OPT, YKPEIUICHHBIA MyHKT, KWIHILE, OKPYKCHHOES
3eMJISTHBIM KPETOCTHBIM Basiom» [8, ¢. 111]. M. XeHaepcoH MUIET O AByX OCHOBHBIX
apXCOJIOTUYCCKUX MMaMATHUKAX THKTOB: OpOXH W (OPTHI, KPYIJIbIE KPEHOCTHBIC
COOPYKEHHS KeJle3HOro Beka. DopT MMen OBAIBHYIO WM MPOJOJITroBaTyo (Gopmy.
[Tepenoxennsie OpéBHamMU, cTeHbI GopTa ObUIM M3 cyxoro kamHs [5, c¢. 19]. Rath
COYETaeTCs ¢ UMEHAMHU COOCTBECHHBIMH, 00pa3yst aHTPOIIOTOIIOHMMBI M YKa3bIBasl Ha
npuHaUICKHOCTh skmiuina: Rathillet — ¢dopt Ynecrepmana / Ulsterman’s fort;
Rathelpin — ¢popt Ansnmaa / Alpin’s rath [8, c. 111; 12, ¢. 239].

Tononumer ¢ rath roeopst o mnpuHamiIekHOCTH O0O0BekTa: Radernie —
upnanackuii gopt / Irish rath; Rumgally — ¢opt nesnakomiies / strangers’ rath;
Ramornie — ¢opt kmana Moprau / rath of Morgan’s people; Rattray — doprt / fort
place; Rohallion — ¢opTt xanenonties / rath of the Caledonians. Hocst onucarenbHbIi
xapaktep: Raigmore — 6ounbiioii gopt / big fort u ykaspiBaroT Ha MeCTOHAXO0XKICHHE

obowekra: Dounreay — dopt, pacnonoxennsiii Ha xoame / hill fort [8, c. 111].
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Amnematus tref ucnonb3yeTcst B COBpeMEHHOM BaJUTMHCKOM SI3BIKE B 3HAYCHHUH
20po0, 0om, a B COCTaBe TOIIOHMMOB BCTpedaeTcs He ToJibko B IlloTiiaHauu, HO U B
Vansce, 1 Ha KopHyosickoMm momyoctpoBe. B miomianackux TtomoHumax tref
ynoTpeOsieTcs: B 3HAUYCHUU OepegHsa. llpoaHanu3upoBaHHBIE TeorpaduvecKue
Ha3BaHUs COJEPKAT MH(OPMAIIUIO O MECTOHAXOXJICHUN JEPEeBHU: Tranent — qepeBHs
y Bojsl / village of the streams; Traquair — gepeBus y pexu Ksetip / village on the
river Quair (Keelip — mputok peku Tsum); Trabrown — nepeBus na xoxme / hill
village; Terregles — nepeBus ¢ uepkossio / village with the church [11, c. 214].

Tomonumel ¢ 3memenToM carden / cardden — gamra, ryma, 3apociu / thicket,
brake BcTpewaroTcs Ha TEPPUTOPUM IMUKTCKOTO TOCyaapcTBa, mostoMy Hukonaiicen
OTHOCHT ero K nmukrckum [11, ¢. 204]. Oxnako Y. Yorcon u /. JlopBap OIUCHIBAIOT
ero kak Opurrckuii [8, c. 36; 13, c. 352]. Tomonumsr ¢ carden B OOJIBIIMHCTBE
cllydaeB  —  OWKOHUMBL.  BHyTpeHHss  ¢opma  HasBaHwWii  00O3Ha4aeT
MIPEIOJIOKUTEIIPHO MECTO, TJI€ BO3HHKAJIHM TIOCEICHHS, KOTOPBIE CO BpPEMEHEM
paspactaiuch B 0osiee KpyIHBIC TToceleHUs U ropoaa. Hamu Obutl 3aMKCHPOBAHEI
takue TomoHuMmbl kak Kincardine — B ryme neca / at the head of the wood
(BcTpevaeTcs OKoJI0 oJMHHAANATH pa3 Ha kapte [llornanaunm) [8, c. 36]; Cardross —
pora / copse point [13, c. 353]; Cardenden — ymiense okono Kapaena / den or hollow
at or near Carden [13, c. 353]; Fettercairn — mopocmmii 1ecom ckiiod / wooded slope’
[8, c. 60]; Drumchardine — mokpsIThIi pacTUTENILHOCTHIO TOPHBIHN Kpsik / copse ridge
[8, c. 36].

TormoHUMBI ¢ 3JeMeHTOM Pert — Jecok, poiia, Jaria, 3apociu / wWood, copse,
thicket rnmaBHBIM 00pa30M OMHCHIBAIOT OKpYXawoIlyr cpenay. Ha Tteppuropuu
ceeproit lllommanmuu pert wW3HAYANBHO HCIIOJIB30BAJNICA Uil 0003HAYCHUS
MPUPOTHOTO O0BEKTa, a 3aTeM i moceneHus. OmHako Ha tore [lloTmanmuu oH
HUKOTa He 00pa30BbIBa OWKOHUMEBI [11, ¢. 211]. DTOT KOMITIOHEHT BCTpeUYaeTcs Ha
ceBepo-3anane Ppannuu (Perche), a taxke B Yoaasce (Aberpert). B motmanackoi
TOMMOHUMUM OOHAPYKUBAETCS OUKOHUM, HA3bIBAIOIIUI TOpOJ B IIEHTPAILHON 4YacTh

otnanmuu: Ilepm | Perth — ntec, 3apocnu / thicket, copse, a takxe TormoHuM ¢ pert,
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HOMUHUpYIOIUHK paiion ropona ['masro: Partick — nec, 3apociu / thicket place [8, c.
107].

Dnement lanerc, ot Baummiickoro llanerch — nporanuna, nonsua / clear space,
glade, BcTpeuaeTcst B aaMuHACTpAaTHBHBIX oOsacTsx: [leprmmpe (Perthshire), Anryce
(Angus) u Kunpoccmupe (Kinross-shire). Tomonumsr ¢ lanerc HaswIBaloT pas3HbIe
BUIBI 00beKTOB. HammeHnoBanusi nepeBeHb. Lanrick — mporanuna, moisHa / clear
space, glade [8, c. 85; 11, c. 211, 13, c. 356] u Caerlenrig — ykpemiéaHoe MecTo Ha
nporanune / glade-fort [8, c. 85]; na3zBanue pexku Lenrig [8, c. 85]; naumeHOBaHMe
3aMKa, PacIoJ0KEHHOTO Ha OYHIIEHHON OT JEPEBHEB MECTHOCTH, HO OKPYKEHHOTO
aecom — Drumlanrig — pacriosioskeHHast Ha BO3BBIIIEHHOCTH HE 3apOCIlas JePEBbIMU
mectHOCTB / clearing ridge [8, c. 85]. B npuBenéuHbIX Ha3BaHUAX BHYTPEHH:A hopma
00BSICHSIET MOTHBALMIO TOTIOHUMOB — MECTOHAX 0K ICHHE.

[TukTckoe pren, or BauMHCKOro pren — aepeBo / tree, JOKHO OBITH,
OTHOCHJIOCH K OJMHOYHO CTOSIIUM JCPEBbSAM, BHIMMBIM H3AaJCKa MM HMCIOIIMM
KaKoe-TO 3HAYCHME IS MECTHBIX skutTeneil. [loceneHus, 00pa30BbIBABIINECS BOKPYT
TaKUX JCPEBbEB, MPUHUMAIM UX Ha3BaHue: Prinlaws — 3enénoe aepeso / green tree,
Premwensete — Gemoe nmepeBo / white tree [11, c. 212]; Primrose — nepeBo Ha
BepeckoBoit mycromu / tree of the moor; Prenbowgall — mepeBo macryxa /
herdsman’s tree [13, c. 351].

Emé oauH M3 caMbIX pacmpOCTPaHEHHBIX IMHKTCKUX KOMIIOHEHTOB — aber —
yctbe peku / confluence, river-mouth. Aber BcTpedaeTcsi B Ha3BaHHSAX MOCEIICHUI
WIA TOPOIOB, HAXOMAIIMXCS HA MECTE CIMSHHUSA IBYX PEK, KaHAIOB HIIH PY4bCB.
Taxxke TomoHMMEI ¢ 31eMeHTOM aber Bcrpeuarorcss B Yanbce. CaMblii M3BECTHBIN
TOMOHMM C 3TUM KOMIIOHEHTOM — 3TO Ha3BaHUE Topojaa AOEpIvH, HaXOISIIUCS
Mexy yerbsimu pek Ju u Jlon: Aberdeen — yctbe peku JJon / Don-mouth. Arbroath
— ycThe Hebosboro oypisiiero pyubs / mouth of the little boiling stream; emmé oxun
IpUMEpP 3TO TOIMOHKMMA — Ha3BaHME IIOTIAHICKOIO IOPTOBOro ropoda Apopor [8, c.
15; 11, c. 211].

Basumuiickuit sieMeHT Pevr — jyde3apHbii, Onectsiiuid, kpacussiid / radiant,

beautiful B moTnannckux TomoHmMax mnpenctaBieH kak peffer. KommoneHnt
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M3HAYAIBLHO HCIOJB30BAICS JUIsi 0003HAYEHUS PyYheB. TOMOHUMBI C HUM HOCST
ormcarenbHbIN xapaktep: Strathpeffer — nomuna cBepkaromero pyuss / vale of the
radiant stream, Peffery — cepeOpsinbiit pyueti / silverburn [8, ¢. 106; 11, c. 211].
Takum 00pa3om, aHaIW3 TOMOHHUMOB C MHUKTCKHUMH 3JIEMEHTAMH ITO3BOJISET
IIOCTPOUTH WJIA B HEKOTOPBIX CIy4dasiX NOCTPOUTH KapTUHY MHUPA, KU3ZHU U YKJIaJa
NUKTOB. TONMOHMMBI XapakTEpU3YIOT IHUKTOB KaK HAapoJ C Pa3BUTBIM CEIbCKUM
XO3SMCTBOM,  KMBOTHOBOJCTBOM,  3€MJICBIIAJICHUEM,  BBIABISIOT  HEKOTOPBIC
0COOEHHOCTH UX ObITa U jocyra. TOmoHUMBI Ha3bIBAIOT NPOGEeCcCUn, BUIbI KIIUILL U
pasBiieueHU, OOHAPYKMBAIOT PEIUTHO3HYIO COCTABJISIONIYIO >KU3HU IHUKTCKOTO
HapoJa, AEIAI0T MPEANOJIOKEHUE O €r0 IEHHOCTSAX M TECHOW CBSI3U MOBCEIHEBHOU
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Ceenenusi 00 aBTope:

[lennoBa Mapusa MuxailloBHa — CTapliMii mOpenojaBarenb Kaeapbl
aHTJINHCKON (1)I/IJIOJIOI‘I/II/I I/IHCTI/ITYTa HHOCTPAHHBIX A3BIKOB MockoBcKOro
rOpoJICKOTro meaarorunyeckoro yuusepcurera (Mocksa, Poccust).
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